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Boponosa 3. 1O,

Kanouoam pLIoN02IYHUX HAYK, Jouerm, 3a810y8ay Kagpedpu neperaady
JIHinposcyico2o depicasH020 mexHiuH020 YHisepcumemy

BINTBOPEHHA B VKPAIHCBKUX ITEPEKJIAJIAX
EMOLINHO 3ABAPBJIEHVX AHIVIOMOBHUX JIEKCUYHUX
OJMHNID TA TPAMATUYHNX KOHCTPYRIIN

AHoranis. CTaTTIO NPHUCBAYEHO IOCTIKEHHIO KIIIOYO-
BHUX 3aBJIaHb y MpOLEeci poOOTH HAJl BiITBOPEHHSIM aHIJIOMOB-
HUX TEKCTIB YKPaiHCHKOK MOBOIO 3 YpaxyBaHHSM crieluiku
nepekiany iHreHcugikamii 3HaueHHS OIHOTO 3 €KCIIPECHBHO
3a0apBJICHUX ENIEMEHTIB XyIO)KHBOTO TEKCTY 3 METOI0 MOCH-
JIEHHS] HOTO eMOIiMHOI BUPa3HOCTI, BUAIJICHHS 3a JOIIOMOT0I0
IHTOHAIi1, TOBTOPEHHS, 3BepPTaHb, 3aIIUTaHb.

Ku1ro4oBi ci10Ba: nepexiaj, BUpa3HiCTh, CKCIIPECUBHICTD,
eMoliifHa 3a0apBIIeHiCTh, PyHKILisI MOBU.

IloctanoBka mpodaemu. XymnoxHii CTHIb — 1€ 0COOMMBHIA
CToCi0 MWCIICHHS, CTBOPSHHS MOBHOI KapTHHH CBITY, (DYHKIIiO-
HAIIBHUN PI3HOBHI JiTeparypHoi MOBH. CBOEPITHICTD MOBH THCH-
MEHHHKa BUKOHYE ecTeTHyHy (yHKIIiIo, 0 mependayae 38’ 130K
MK MATIEM-aBTOPOM Ta CTpHiiMaueM-unTadeM. J{0 eKCTpaiHTBi-
CTHYHMX YHHHAKIB XYIOXHBOTO CTHIIIO HANIEKATh €CTETHYHI, COIli-
aIlbHI, TICHXOIOT4Hi Ta 1HII 3acajii MOBHO-XYI0KHBO0T TBOPUOCTI.

Emoriiina 3a0apBreHicTh Ta EKCIPECHBHICTh SIK YCHOI,
TaK 1 MHCbMOBOI MOBHM 3HAYHON MIipOH) CTBOPIOETHCSA SIK IpaMa-
THYHAMH, TaK 1 NTeKCHYHUMHU 3acobamu. Pi3Hi 3aco0u BUpaxeHHS
eMoIiiHo 3a0apBIEHOCT] 3yCTPIYAIOTHCSA HABITH y THX CTHIIAX
THCEMHOT0 MOBJIEHHS, SIKi BBaXAKOTh EKCIPECHBHO-HEHTPATbHHU-
MU (HAyKOBHH, oQimiitHo-1inoBui ctinb) [1; 2]. BusdenHs cre-
ik CTHTICTHYHEX 0COOMMBOCTEH XYIOXKHBO1, yOMIUCTHYHOT
THTEpaTypH JIa€ 3MOTY PO3MIAJATH €KCTIPECHBHICTD K BIIACTUBICTD
TeKCTy a00 HOro CKJIAHWKA, M0 MEPeac CMUCH 3i 301TbIICHOI0
iHTeHCHBHICTIO BUCTOBIEHHS. Lleii acrekT € He JOCUTb BUBYCHUM
Y MOBO3HABCTBI Ta MEPEKIA/I03HABCTBI, 110 i 3yMOBIIOE AKTyallb-
HICTB Li€] CTATTI.

AHaui3 ocTaHHIX T0CTiTKeHb | MyOMiKamiid. Y HaBUaHHI TIHCH-
MOBOTO TIEPEKIAly OCHOBHIM 3aBIAHHSM € BUBUEHHS JEKCHYHHX,
TPAMATHYHIX Ta CTHIICTHYHUX OCOOMMBOCTEH CYJacHHX TEKCTIB.
Y npomeci poOOTH Haj TEKCTOM CTYIEHTH CTUKAKTHCS 3 TIEBHUMH
TPYTHOIIAMH, OLTHITICTH 3 SKHX MOYKHA TIOTONIATH, 3HAIOUN 0COOIH-
BOCTI MOBHHX SBUII aHIIOMOBHHX TEKCTIB. TaKiM UHHOM, METOIO
i€l CTaTTi € 03HAHOMIICHHSA 3 TIEBHUMHE TIPOOIEMaMH, Ki BHHHKA-
I0Th [T Yac BMBYEHHS CaMe IMX acrekTiB. He 3Baxaroun Ha Te, 110
TIUTaHHS BIITBOPEHHS EKCIIPECHBHOCTI XyNOXKHIX TEKCTIB po3ris-
Jam Taki mepexnano3nasii, sk: T.P. Jlesuibka, JLM. YepHoBarui,
AM. ®itepman, B.M. Kontinos [1; 3; 4] ta iHmi, BOHO e 3aimu-
IIAETHCA HE JIOCUTH BUBYeHUM. CaMe BiITBOPEHHS EKCTPECHBHOCTI
AHITIHCHKIX XyIOXKHIX TEKCTIB YKPATHCHKOE0 MOBOO BHKJIHKAE TPYJ-
HOLL[i Ta CTAaHOBUTD TIEBHHUIT 1HTepeC AIs TEOpii MepeKnay, Ha 1o
13BEpTAIOTh yBary MOBO3HABIII Y CBOIX JOCTIIKEHHAX [3; 6; 3; 1; 4].

Mera cratTi — OXapakTepu3yBaTH CoCcoOM Ta MPUHOMH Bif-
TBOPEHHS HANPYXKEHOCTI MOBH, TIOCHICHHA 1i eMOLINHOI BUpa3-
HOCTI, 3a0apBNEHOCTI JEKCHYHUX KOHCTPYKIH y XyHOKHIX TeK-
CTax y MepeKnaji 3 aHTTIChKOi MOBH Ha YKPaiHCbKY Kpi3b IPH3MY
iX eKBIBAJIEHTHOCTI.
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Buk:aj 0cHOBHOTO MaTepiaty JocaiTKeHHs. JOCTiKeHHAM
TepeKIay XyIOXKHIX TBOPIB 3 yPaXyBaHHAM 1X HAL[IOHABHO-KY/Tb-
TypHOI crenu(iku Ta CTUMCTHYHHX OCOOMMBOCTEH 3aimanocs
0araro BITYM3HSHKX Ta 3apyOIKHIX MOBO3HABILIB, IKi AKICHTYBATH
YBary Ha TOMY, IO JY)Ke BOXJTUBAM € ITUTAHHS aIEKBATHOTO Tepe-
KAy XYIOKHIX TEKCTiB, IO PEANi3yeThes 3aBIAKH BiITBOPEHHIO
00pasHOCTi, TIOETHYHOCT], SCTETHKH MOBJICHHS, eKCIpecii, BXH-
BAHHIO Pi3HOMAHITHAX MOBHHX 3ac00iB (EMOIiHHO-EKCTIPECHBHOT
JIEKCHKH, TIOPiBHSHb, CIITETiB, MeTa(op, TOBTOPIB, IPH CIIB), SKI
BI3HAYAIOTh EKCTIPECHBHE Ta eM(aTHUHE HABAHTAKEHHS XyHOK-
HBOTO TBOPY. Emdasa (rpem. Emphasis — BupasHicts, 300paken-
HS1) — «1l€ HAIPYKEHICTh MOBH, TIOCHJIEHHS il eMOILiHHOT BUpa3HOCTI,
BHJIICHHS SKOTOCh €JIEMEHTA 32 JIOTIOMOTO 1HTOHAII], OBTOPEH-
H$l, 3BEpHEHB, 3anmuTanb Tomoy [10, c. 14]. Taknum yrHOM, eMa-
THYHI MO CIPUAMAIOTECS B POTHCTABNEHH] 3 HEUTPATBHIMH.
BoHu ax HisK HEe MArOTb POSTIIAAATHCS K BIZICTYI Bifl HOpME a00 i
TOPYIIEHH, a K 3aKOHOMIpHE SBHUILE EKCIIPECHUBHOI Td EMOLIHHO
3a0apereHoi MOBH. [0JOBHOW ()YHKII€I TAaKUX TBOPIB € XyHOK-
HBO-ECTETHYHA JIif HA gnTada abo ciyxada [8], mo peami3yeTses
3aBJISKU TAKAM O3HAKaM: 00pa3HiCTh, OETHYHICTb, €CTETHKA MOB-
JIeHHs], eKCTIpecis, HTEeHCHBHICTh BUPAXEHHS, 300paKyBaHiCTb; a
TAKOXK 3aBJSKA BKMBAHHIO PI3HOMAHITHHX MOBHHX 3ac00iB (€MO-
IITHO-EKCTIPECHBHOT JICKCHKH, TIOPIBHSHB, EIMITETIB, MeTadop, TIoB-
TOpIB, TPH CIIiB, ipoHii Tomo). BukopucranHs nepenivernx 3aco0is
BH3HAUAE CKCTIPECUBHE Ta eM(AaTHUHE HABAHTAXKCHHS XYIOKHBOTO
tBOpy [10, ¢. 37].

AHrTOMOBHI  eM()aTHYHI KOHCTPYKIii MAfOTh CBilf HaItio-
HATBHO-CIICIM(IYHIA XapakTep Ta 3ac00M BHPAKEHHS, a caMe:
AKIEHTHO-IHTOHAIINHI (TT/IBUILICHHS YM TIOHWXCHHS IHTOHAI,
eM(baTHYHAA HAronoc Ta MONOBKEHHS), JEKCHKO-CHHTAKCHYHI
(BMKOpHCTaHHS CITYOOBHX CJiB-TiICHITIOBAYIB, TIOBTOPIB, 3BEp-
TaHb), AKI CIPUAIOTH OUBIIIHA BUPA3HOCTI Ta EMOLIHHOCTI XyHOK-
HBOTO CTHITIO TEKCTY.

PosrnsHeMo crienudiky mepexnaay ypuBKa TEKCTY 3 POMaHY
A. Paiic “Servant of the bones”:

“I drifted from looking at him. I was marveling at the mosaic
floor. Our own floors at home had often been as colorful and as well
crafted, but this floor was not full of stiff rosettes or processional
figures, but with frolicking dancers and great clusters of grapes
for ornament, and there was every kind of inlaid marble around
its borders. The designs were fluid and jubilant. I thought of all
the Greek vases I had handled at the marketplace, and how I had
loved their graceful work. The murals on the walls were equally
lovely and lively, and there were the repeated bands of color which
utterly delighted my eye” [11, c. 125].

Y mnomaHoMy ypUBKY 01pa3y MOKHA BUIUTMTH CIOBA i CIIOBOC-
TIONYYeHHS, 3aB/IAKN SKAM B YBi unTaya QOpPMYyeThCS Ta KAPTHHA,
AKY TePON HAMATAETHCS 3MANIOBATH, Ti IMOMHHI TTOYyTTA 1 BpakeH-
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Hf, SIKi BIH HAMAraeThes mepenarn: marvel, colorful, crafted, fluid,
Jubilant, lovely, lively, mosaic floor, frolicking dancers, graceful work
TOMIO. AHATI3YH0YM KOHTEKCTYabHI Ta eMOIiiHI 3HAYCHHS BHIIE-
3a3HAYCHNX CITB Ta CIOBOCIONYYEHb, 3BEPTAEMO YBary Ha 00pas-
HICTb 1 eMOITIHHO-EKCTIPECHBHE 3a0apBICHHS BHCIOBNIOBAHE. BoHH
CTPHSIOTH TOMY, [0 YATa4 MEMOBOJI IIEPEHOCHTHCS B IANEKY €IOXY,
B CraponasHiii BasrioH, e BinOyBatoThCs MO, Po SKi po3MOoBia-
€ThCSA B XyIOKHBOMY TBOPI. [1i1 9ac mepexrnary ypuBKy YKpaiHChKOIO
MOBOO HEOOXITHO 30eperTH 1 TiepeaTH Ti eMoli, Ti AyIIeBHi nepe-
KMBAHHS 1 3aXOIIICHHS, AKI BUPYIOTb Y CepIii ToNoBHOTO repost. Tomy
TepeKaiadeBi JTOBOXUTHCA TepeOyIOoBYBaTH PEYeHHS, PO3LIATH
a00 00’eTHyBATH iX, BKIBATH CJIOBA | CTIOBOCIOMYYEHHS, XapaKkTepHi
came JUis MOBH ITEPEKIIay, He BTPadatoun 00pasHoCTi Ta eMOIIIHHOT
3abapaierocTi TBopy. OTxke, Tani meperneMo 0 Tepexiay:

«A Ha Hvo2o Dinbiue He OUBUBCA, MOMY W0 MeHe npuuapysd-
Ja Kpaca mo3aiunoi nionoeu 8 1oeo kabinemi. B nawux 6younxax
(v Basunoui) nionoeu makoxc Oy GUULYKAHUMY, PI3HOKOTbO-
POBUMU § QoBepueHUMY, ale HA GIOMIHY 8i0 Kymacmux mposHo
i yeprogHux ieyp y Oyounky 3ypsana maticmpu Ha Hux 300pasuni
Becenix Manylopucmis, a poib 030001eHHs GUKOHYBAE OPHAMEHM
i3 300pasicenHam uHoepaonux epoH. Ilo kpasx opHamenmy MoxcHa
Oyno nobayumu Mo3aixy i3 pisHoko1b0poeo2o mapmypy. Jueiauucy
HQ Yi NAAGHI MiHil, CKIAOANOCA BPAJICEHHS, HIOU KADMUHA JICuea
I mpiyMehanvHa, a 6 Moiil nam 'smi 6i0pazy OXCUIU Cnoeadu npo me,
SIK 51 HA PUHKY 3 YiKABICMIO pO321A0a6 2peybKi a3l i K MU1y8A6Cs
ixuvoto sumonyenicmio. Hacminni ¢pecku, na sxux nosmoprosa-
Jacs navimpa Korbopie, 0yau Maxumu 4yo0o8uMu i ACKDABUMI, WO
A He Mie HUMU HAMUTYBAMUCAY.

3 ornsly Ha BHIE3a3HAYCHE, MU MOKEMO TOBOPUTH PO Te, 110
caMe 3aBJISKH JIETANsM CTBOPIOETBCS OOPA3HICTh Ta SCKPABICTh,
KBABICTh TA EMOLIHHICTh TBOY.

Sk BizoMo, romoBHa (yHKIiS MOBH — KOMyHIKaTHBHA. Baxuiu-
BE 3HAYCHHS BIJIrpac TAaKOX eMOTHBHA (DYHKI[is MOBH, SKa BHSB-
JISETHCS IIOPa3y, KOMM MOBEIb BUPAXKAE CBOE CTABNEHHS JI0 TOTO,
TIPO IO HEThCA, 200 AKIIO BiH X04e BUKIHKATH eMOLIHHY PEaKIlii0
CIiBPO3MOBHKKA. EMOIiIHAI KOMIIOHEHT BHHMKAE Ha 0a3i mpei-
METHO-JIOTIYHOTO, ale XapaKTepH3yeThCs TEH/IECHIEI0 BUTICHATH
TIPEIMETHO-NIOTIYHE 3HAYEHHS ab0 3HAYHO MOAMQIKyBaTH HOTO.
Hanpuxnan, Mix coBaMu med i domMauiHs Kauxa Iyxe MaJo CTiib-
HOTO, aJl¢ B TIEPEHOCHOMY 3HAUEHHI IIi MIECTIHBI AHITIHCHKI CIOBA
“honey” Ta “duck” € nyxe Onu3pkIMU cHHOHIMAMIY [2, ¢. 137].

JlocTiTHUKK aKIEHTYITh yBAary Ha TOMY, MO eM(asa Mae
HAI[IOHAMBHIH XapakTep. «[Hoxi eM(paTnaHi MOIENi B aHTMIHChKI
Ta YKpaiHCHKMX MOBAX CTpaByi 30iratoThes, ale yacTimre mei 30ir
JMIIe mo3ipHmiy [1, ¢. 24].

Cepen BU3HAYaMbHEX pHC eM(asd MOBO3HABIl AKIEHTYIOTh
yBAry Ha TOMY, IO «eM(aTHYHA KOHCTPYKIA — I TaKa CHHTAK-
CHYHA KOHCTPYKIIif, 33 JTOTOMOTO0 SKOi BUIUITIOTh TOW UM {HIIHI
urer pedernsy [10, c. 117].

V TexcTax eM(paTHdHi KOHCTPYKITil BUPAKAIOTHCSA 33 JIOTIOMO-
TOIO TIJICHITIOR0Y0TO TiecioBa do, iHBepCi€to, KOHCTPYKINEK it 1S ...
that, 3amepedHIMI KOHCTPYKIIIMH Ta MOTEISMH a5 ... as:

Taxk, miecmoBo do igKpECTIOE Ta MICHIIOE 3HAYCHHS CMIIC-
JIOBOTO JI€CTIOBA, | peYeHHS 3By4ath Oimbin eMowiiHo. “The above
law does hold. — Buwesasnauenuii 3akon € OiticHo npaguibHui”
[3,c. 137].

V JlesKuX BUIAJKaX «IHBEPCIS NMEPEIAEThCS CHHTAKCHYHMM
(mepeOymoBOI0 PEUCHHS) 1 NEKCHYHUM IUITXOM (ITiICHITIOI0YIMA
CIOBaMH Mminbku, dyice, docum, ékpati). (Reductions there have
been. — Ckopouenns mam oilicno 6ynu)» [3, c. 138].

[epexnan koHCTpYyKIii it is (Was, were, will be), that (which,
who, whom) BHKIKa€e TEBHI TPYTHOII, TOMY IO BOHA MICTHTh
dopmanbHi enmemenTH. s mepesadi miei KOHCTPYKIIi BUKOPHCTO-
BYIOTHCS TIICHITIOBANIBHI CIIOBA JIiile, came ye, Minbky, SKi BUHO-
CATbCA B TI09ATOK pedeHns (If was he who wrote about the antibiotic
synthesis. — Came 6in nucas npo cunmes anmudiomuxis) [3, c. 139].

Haiibinpim mommpennMy € BUMAJAKK i3 3amepedHnuMH  KOH-
CTPYKIIAMA 3 “no” mepeyn iMeHHUKaMH (“If was not until recently
that his book about secondary metabolites was published. — Tinoxu
Hewjo0asHo 1ioeo knuea Oyna onyonikosana)” 3, c. 114].

Monens as ... as TOCHTb PiIKo TPAIUIAETECA, ajle Ma€ ACKPABO
BUPAKEHE eMOIIiiiHe 3a0apBleHHs. « 1 BUpaxeHHs eM(asu 380-
POT as ... as MOXKE BUKOPHCTOBYBATHCS B MOETHAHHI 13 3aiMEHHH-
Kamu any, anybody, anything (“This castle is as ancient building
as any in Scotland. — Ile, mabymy, camuti cmaposuHHU 3aMOK
y lomnanoii)” [9, c. 55].

Omxe, aHami3 BHIE3a3HAYCHUX pEUEHb BKasye, mo emda-
32 € MOIMPEHUM SIBUIIEM B AHIVIIHCHKIH MOBI, a TlepeKiIaj TaKux
KOHCTPYKIii{ 3 aHIMIICHKOT MOBH Ha YKPATHCBKY YCKJIaTHIOEThCS
Ie { BENHMKOI KUTBKICTIO TEPMiHIB Ta CKIATHICTIO BiATBOPEHHS
HAIIOHATBLHO-KYIBTYPHOT CBOEpiTHOCTI. BMiHHA OauuTh 1 po3ymi-
TH eMOIliliHe 3a0apBICHHS B AHIJIOMOBHHX TEKCTAX, BMiHHS BUKO-
PUCTOBYBATH SIK JIEKCHYH, TAK 1 TpaMaTHyHi eKCIIPECHBHi 3aco0u
BIATIOBIHO /10 HOPM YKpaiHCBKOT MOBH — OCb HEOOXiIHI yMOBH
aJIeKBATHOTO TeEpEKIay y TeKcTax Oyab-Koi CTHIICTHYHOI crips-
MOBAHOCTI,

Ewmouiiine 3a0apBienHs coBa (HeHTpanbHe, HeraTHBHE, TO3H-
THBHE) € CBOEPITHM MapKEPOM CTaBJIeHHS JI0 ABHUIL, Jii, IKOCTeH,
Tpo sIKi HpeThest y Tekcti. [2; 4], Hampukman, coBa «m3o0mony,
I ACTIBYBATH, «IIKYPHUK)», «TOBOPHIBHSY», KHETOTPIO», «3BOI-
KaTiy HaJleXaTb JI0 CIiB 3 HETaTUBHUM eMOLiHHIM 3a0apBIeHHSM.
HeratuBHo-emowiiini croBa B yKpaiHChKIH MOBI YTBOPIOIOThCS 3a
JIOTIOMOTOH0 Cy(iKcarlii — TOTABAHHSAM JI0 eMOLIHHO HeHTpPANbHO-
TO CNOBA TaK 3BAHUX «IPHHU3IMBHXY» CY(iKCiB (TOP. MICTEUKO,
XaTHHKA, 90MOBIYOK TOMI0). CII0BA 3 IO3UTHBHIM XapaKTEPOM eMO-
HiHOCTI B yKpafHCBKiH MOBI TaKOX JOCHT BiTbHO YTBOPHOIOTb-
Cs Bill HEUTPAIBHUX CIIiB 30LTBIIEHHSIM TaK 3BAHHX IIECTIMBHX)
cydikcis (mmop. Opatuk, cectpuuka, apykok). s oqHOTO i TOrO XK
pedepenTa MOXYTb iICHYBATH eMOIifHO 3a0apBIeH] Ta HEUTpaTbHI
TI03HAYCHHS.

Taxum 4HHOM, €MOIIIIHA XapPAaKTEPUCTHKA CEMAHTHKH CJ0BA
MOxe OyTH MO3MTHBHOW 200 HETaTHBHOW. Y HACTYIHHX Tapax
QHIMIACHKUX Ta YKPAiHCHKUX CINIB IEpIIe CIOBO HEUTpaib-
He, a Ipyre — eMOIiHO MapKoBaHe: dog — doggie, cat — pussy,
womanly — womanish, to attack — to accost, smell — fragrance;
Kiwka — Kiweuxa, cudimu — poscicmucs. 3araJbHAN XapakTep
eMOIIHHOCTI, K PaBIII0, MOXKE OYTH OBHICTIO 30€peKeHHH TIij
yac mepeknany: Sometimes I feel I'm here all by myself, no one
else on the whole damn planet. (Inwuii paz meni 30aemucs, wo
1 HA NOBHITL CAMOMUMI, WO HA 6CILL Yitl NPOKIAMIL NIAHeM] HeMae
Oinbute i Oyui.)

[lepemada eMOMiifHOI XapaKTEPUCTHKH CJI0BA IOJETIIYETHCS
3aBIIAKH TOMY, IO PEAi3alis I0r0 3HAYCHHS Y BUCIOBI MOMIHPIOE
BIJIOBITHY XapaKTEPHCTAKY HA BECh BUCIIB: POOUTH BUCIIB €MO-
MIAHAM, CTHIICTHYHO TIpaBWILHAM a00 oOpasHuM. Tomy B mepe-
KJaji el eNeMeHT 3MicTy Moxke OyTH BiXTBOPEHHH HEJOKANbHO,
T00TO Y iHIIOMY MICIIi BHCITOBY, B CEMAHTHIII 30BCIM {HIIIOTO CIIO-
Ba: Sometimes I feel about eight years old, my body squeezed up
and everything else tall. (4 inodi 30acmocs, wo 1 — oCoMUTIMHIL
XTONYUCHKO, CAM MATECeHbKUL, d 8Ce 008KPY2l 300p08eHHe).
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30eperkeHHs B IepeKIali eMOIiHOi XapaKTEePUCTHKA BUCIIOBY
ILTXOM BUKOPHCTAHHS CITIB 3 Bi/IOBITHAM 3HAYEHHAM Ma€ BUHSAT-
KOBY BAXKITHBICTb /TS TOCATHEHHS €KBIBANEHTHOCTI.

Tom was in agony. At last he was satisfied that time had ceased
and the eternity began. (Tom mepexusas OonicHi xBumiHA. Bpen-
Ti-pEIIT BiH i3 34JI0BOICHHSM Bi/[4yB, 1[0 YaC 3HHUK...).

Emortiiina xapakrepucTiKa iiecroBa to satisfy, sike B opurinani
BKUBAETBCA Y HEHTPATbHOMY 3HAYEHH] «HE CYMHIBATHCS, 33/10B1b-
HATHY, y TIEPEKNa/Ii 3MIHIOE BECh 3MICT BUCIIOBY. 3p03yMiJI0, Tiepe-
nsanuit 10 cMepti Tom Collep He Mir OTPUMATH 3a]10BOJICHHS Bill
JYMKH TIPO Te, 1110 HOr0 CTPRKAAHHA HIKOJH HE 3aKiHYaThCAL.

BuCHOBKH Ta mepCreKTHBY TMOJANbIIMX AOCHiKeHb. TakuM
YHHOM, BAKKO TEPEOIIHUTH 3HAYCHHS EMOIIHHOI 3a0apBIEHOCTI
nepekIay Ta poib eMdasu y oMY Mpotieci. Y XyIoKHIX TeKCTax
BHKOPHCTOBY€ETHCS 0araTcTBO MOBHHX 3aC001B, METOIO SKHX € CIIpa-
BHTH TIEBHE BPKEHHS Ha yuTaqa. EM(asa € cyTTeBUM CKIaHUKOM
Y CTBOPEHHI HE0OXIIHOTO EKCIPECHBHO-EMOLIHOTO HACTPOIO TBO-
py. Boa moske Bupakatuics 3aco0aMu Ha BCiX MOBHHX PIBHSX, IIO
MAIOTh CBOIO CTIelu(iKy nepesadi iHIIo0 MOBOIO.

[lonpu iHTeHCHBHMIA PO3BUTOK BITYM3HAHOTO MEPEK/IaT03HAB-
CTBA, Pi3HOBEKTOPHICTh 1 0AraToacreKTHiCTh HAYKOBUX MOLIYKIB
TEOPETUKIB MEPEKIA]Y, 0araTo MUTaHb IIE 3aMIIATHCS HEBUCBIT-
nerumu. Tak, OCTaHHIM 4acOM 3HAYHO IOIMPHIACH 3aLIKABIEHICTh
Y CTHIICTHYHOMY aCTEKTI MEpEeKiay, Mo Mependayac BUBYCHHS
Cr0CO0IB BIATBOPEHHS EMOLIHHOTO 3a0apBICHHS OPHUTiHATY 3aC0-
0aMH LiJIbOBOI MOBH.

[Ipote BumIe3a3HAUEHa MPOOIEMATHKA 3aCTyTOBYE MOAATBIION
yBArd i OLTBII JIETATLHOTO BUBYEHHS HAa MOBHOMY PiBHI Ta IOTpe-
0ye, Ha HAITY TYMKY, JOCTATHHOTO BUCBITJICHHS Ha CY4acHOMY €Ta-
T JIHTBICTUYHHUX JIOCIIIKEHb.
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Boponogsa 3. 0. Bocco3nanue B yKpanHCKHUX NepeBoO-
AaX aHLIOSA3BIYHBIX SMOLMOHAIBHO OKPAIEHHbIX JeKCH-
YeCKHX eIMHUI M TPAMMATHYECKHX KOHCTPYKIUH

Annotanusi. CTaThs MOCBAIIEHA UCCIEAOBAHUIO KITIOUE-
BBIX 33/1a4 B IpoIiecce padoThl HAJI IIEPEBOIOM aHIIIOS3BIYHBIX
TEKCTOB Ha YKPAaUHCKHIA A3bIK C yUETOM CHCUU(PHKHU Meperadn
WHTEHCU(PHKALUN 3HAYEHHsI OJHOTO U3 HMOIMOHAIBHO OKpa-
LICHHBIX 3JIEMEHTOB XYJO)KECTBEHHOTO TEKCTa C IIEJIbI0 YCH-
JICHUS €ro BbIPA3UTCIBHOCTH, BBIACICHUSA C MTOMOIUIBIO UHTO-
HAIMH, TIOBTOPEHUH, 0OpaleHni, BOIIPOCOB.

KuaioueBble cji0Ba: epeBos, BEIPa3UTENbHOCTE, JKCIIpec-
CHBHOCTB, 9MOLIMOHAJIbHAS OKPAILIEHHOCTh, (DYHKIIUS S3bIKA.

Voronova Z. Reproduction in the Ukrainian translations
of English-language emotionally-colored lexical units and
grammatical constructions

Summary. The article is devoted to the research of key
tasks in the process of working on the reproduction of English
texts in the Ukrainian language taking into account the spe-
cifics of the translation of the intensification of the meaning
of one of the expressive-painted elements of artistic text in
order to enhance its emotional expression, mark with intona-
tion, repetition, referrals, questions.

Key words: translation, expressiveness, intensification
of the meaning, emotional color, language function.




